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FÜGGELÉK – 3

luba epikus ciklus

(Tíz beugrató mese)

A mindmáig felgyűjtött és közreadott afrikai állatmesekincs, amelynek kérdéskörével egyébként tanulmányunkban már foglalkoztunk (lásd: 19-21. old.), mondhatnánk, mérhetetlenül gazdag. A nem kifejezetten „embermesékre” szakosodott (ezek száma egyébként eléggé csekély) kiadványokban, közleményekben minden esetben gazdagon jelen van a népi elbeszélés eme csoportja. Miközben tudnunk kell, hogy a folklór műfajok (beleértve a dalformákat, közmondásanyagot, hősepikai formákat, a dicsérő költészetet stb.) sorában a legjobban dokumentált afrikai hagyománytörzset is éppen a mesegyűjtések gazdag tárháza képviseli. (1)
Az állatmesék műfaja, mint ismeretes, a népi epika egy igen régi típusát képezi, kialakulása minden bizonnyal a nemzetségi társadalom korszakáig nyúlik vissza. A már ugyancsak idézett Elena S. Kotljar az afrikai állatmesét vizsgálva azt a megállapítást kockáztatja meg, hogy az állatmesék esetében a még a nemzetségi társadalomhoz kötődő archaikus, vagyis a mitológiai természetű képzetektől még el nem váló mitikus állatmeséket megkülönböztethetjük a fejlett állatmeséktől (utóbbit értelmezésünk szerint a törzsi társadalom kialakulásához köthetjük). (2) Mestere, Meletyinszkij eposzi klasszifikációjára emlékeztetően ez utóbbit klasszikus állatmesének nevezi, és a bennük domináns állati hősalakok karakterére utalva ehhez a csoporthoz kapcsolja a zoomorf csínytevő, a kópé, a trickster figuráját. (3)
Kotljár, aki egyébként egy önálló szan (busman) mesekötetet is összeválogatott és kiadott orosz nyelven (4), ezúttal is hosszasabban foglalkozik a kultúrhérosz szerepét betöltő „Cagn úr” (az imádkozó szöcske, az ájtatos manó, Mantis religiosa) köré felsorakozó történetekkel, illetve azok kettős, az anyagi és kulturális javakat előteremtő demiurgoszra, illetve más oldalról a mitologikus csínytevőre valló magatartásmódjával. Hosszasabban elemzi például azt a szöveget, amelynek fordítását mi az énekbetétes mesék sorában adunk közre (lásd: ….. old.), és amelyben Cagn, az élet és halál ura, a tabuk megalkotója, az eső és a vadak fölötti hatalom birtokosa, ezúttal a babuinok által megölt fiát, pontosabban annak szemét hősi, varázsos és fortélyos cselekedetekkel kimentve, újrateremti a vízparton gyermekét. Tehát a babuinok legyőzésében már nemcsak a mitikus hős alakjából fakadó tulajdonságokat, hanem bizonyos mértékig a ravaszság és a fortély mozzanatait is tetten érhetjük. (5)
Az afrikai állatmesék nagyobbik részében azonban már nem a kultúrhérosz és a csínytevő együttes megjelenésével számolhatunk, hanem azzal a „történetileg megvalósuló” jelenségcsoporttal, amelyet Kotljár klasszikus állatmesének minősít, és amelyekben már jóval kisebb mértékben, adott esetben legfeljebb csak nyomokban bukkan fel a mitológiával való kapcsolat. (6)
A trickster-mese problematika egyébként hazánkban kevéssé kutatott. Kotljár és Meletyinszkij magyarul is elérhető néhány írásán kívül szócikkek (VilLex), illetve Nagy Olga egy könyvfejezete ad némi támpontokat. (7) Ennek legfőbb oka nyilván az, hogy az állatmese műfaj a hazai kutatásban az elhanyagoltabb területek közé tartozik, és valóságos trickster-mese a magyar folklórban (egy-két határesetnek nevezhető típustól eltekintve, mint pl. Csalóka Péter vagy Buli Jankó meséje stb.) lényegében nem létezik. Mindemellett például Voigt Vilmos szócikkében jó kapaszkodót nyújt, ismertetve többek között Paul Radin immár klasszikus munkájának (1954, 1956) fontos elemzési eredményét, amely az észak-amerikai Winnebago indián kópémesék 49 fő mozzanatát (cselekményelemét) határozza meg. (8) Ugyanakkor Nagy Olga említett könyvrészlete is jelöl ki kapaszkodókat, bár abban nem érezzük azt a világos körvonalazottságot, amelyet Kotljár oly egyszerű felosztása jelent, másrészt a magyar népmesékkel való rokonítás sem meggyőző, különösképpen, hogy az idevonható magyar típusok nem állatmesék. Még akkor sem, ha persze jól ismertek a kópémesei cselekményszerkezet késői irodalmi lecsapódásai, mint a Till Eulenspiegel vagy akár a Ludas Matyi. (9)
A kópémesék esetében érdemes felhívni a figyelmet arra, hogy a mesei történet típusáról (amely a mindenkori klasszifikáció alapjául szolgál) a hangsúly a mesehősre (illetve ennek kapcsán a fortélyosság, ravaszság, illetve furfangosság adta magatartásmódra) tevődik át, és a mind gazdagabb nemzetközi szakirodalomban ennek következtében egyfajta kaotikusság, áttekinthetetlenség mutatkozik. A hősfigura előtérbe kerülését jól mutatja, hogy témánkkal összefüggésben is: az ókori műveltségből egyik oldalon kiemelik Odüsszeuszt, mint a fortély megtestesítőjét, másoldalon viszont Zeusz kapcsán is emlegetik mitologikus furfangjait, becsapásait. (10) Jól jelzi mindezt Meletyinszkij megfogalmazása is, aki sokat idézett dolgozatában így fogalmaz:

„Csaknem minden mitikus eposz esetében a demiurgosznak, a kultúrhérosznak, mitikus tréfacsinálónak és hősnek, valamint szörnyetegek és egyéb ellenségek legyőzőjének a vonásai keverednek egymással, a ravaszság és a varázslói képességek a domináns »hősi« tulajdonságok.” (11)
Másrészt a nemzetközi szakirodalom gyakran emleget egyfajta ciklikusságot (ciklizációt) e műfaj kapcsán, hiszen adott esetben akár 50-100 szöveg is gyűjthető az egy-egy állatalak köré csoportosuló szövegekből. D. Biebuyck egyenesen az eposzi formával rokonítja (vagy inkább hozza laza kapcsolatba) ezeket az (állat)mese ciklusokat, többek között arra hivatkozva, hogy az egyenlítővidéki archaikus (varázsmesei, hősmesei jellegű) eposzok esetében megfigyelhető a kisebb műfajok (mesék, közmondások, varázsmondókák stb.) beépülése a nagyepikai szövegekbe. (12) Megvizsgálva ezeket az egyébként egyenként és önállóan gyűjtőfüzetbe került szövegeket, úgy tűnik (és ezt az itt közreadott luba meseanyag is világosan megmutathatja), hogy a mesei főhős azonossága mellett semmiféle tematikai kapcsolódás nem érzékelhető, így ciklusok helyett inkább csak laza mesefüzér(ek)ről beszélhetünk.

Végül hadd utaljunk a trickster-mese füzérek egy a mesehőssel kapcsolatos sajátos vonására: ugyanis majdnem minden  érintett szerző megemlékezik arról, amit Voigt is megfogalmaz: 

„…a különböző történetek egymást sajátos módon egészítik ki: a hős nevetséges, becsapott, ugyanakkor ravasz módon ő jár túl mások eszén, vagy akarata szerint, vagy éppen ellenkezően rendeződnek el a világ jelenségei.” (13)
Ez a megállapítás olyannyira igaz, hogy sarkosabban fogalmazva azt mondhatjuk (legalábbis az afrikai állatmesék esetében), hogy a csínytevő egyik alkalommal valóban túltesz áldozatán, és tőrbe csalja azt, máskor viszont fortélyai lépre viszik, és pórul jár.  Jól tetten érhető ez a kettősség egyetlen szövegen belül, a műfaj már említett jeles irodalmi lecsapódása, Amadou Hampaté Bâ Wangrin, a furfangos bambara című regénye esetében, amelyben a főhős fortélyos tettek sorozatán keresztül a csúcsra emelkedik, majd ugyanezen fortélyok sorra csődöt mondanak, és Wangrin minden korábban megszerzett társadalmi és anyagi előnyét elveszíti. (14) Egyébként a cselekménynek ez a sajátos és igen jellegzetes strukturálódása már önmagában ellentmond azoknak az irodalomtudományi kísérleteknek, amelyek inkább az afrikai (nyugat-afrikai dinasztikus jellegű) hőseposz modelljét nyomozzák Bâ regényében. (15) De visszatérve a hol győztes, hol vesztes csínytevő alakjához, a jelenség oka nyilván abban keresendő, amit Meletyinszkij vagy Kotljár hangsúlyoz: a nemzetségi társadalom felbomlásával a fortélyokkal is élő, de alapvetően mitologikus kötöttségű kultúrhősből (lásd: Cagn úr) fokozatosan mindennapi mesefigura válik, amellyel immár bármi is megtörténhet. 
Szólnunk kell arról, hogy a kópémesék kapcsán régebben gyakran negatív előjellel került elő a morális tartalom kérdése. Egyet kell értenünk Kotljárral abban is, hogy a didaktikus vagy tanítómese későbbi fejlemény, amelyben már az állatok szerepeltetése csak egyfajta díszítmény, és minden a végső tanulságot megfogalmazó záró mondatra (legtöbbnyire közmondás) hegyeződik ki. Ugyanakkor az afrikai kópémesékben Kotljár szerint:

„…a tricksterekről szóló ciklusokban nyoma sincs moralizálásnak, se a mese végén, se a meseépítés jellegében. A hős nem azigazságért harcol, nincsenek szempontjai. Ellenkezőleg: viselkedésével minduntalan megszegi az erkölcsi normákat… A trickster a humor, a találékonyság, a kimeríthetetlen ötletesség megtestesítője. Nincs, akinek az eszén túl ne járna, ravaszságra még körmönfontabb ravaszsággal felel.” (16)
Mint említettük, a nagyobb mesegyűjtések gyakorlatilag minden esetben gazdag állatmeseanyagot foglalnak magukba. De szép számban vannak ma már olyan kiadványok is, amelyek csak állatmeséket (vagy egyenesen trickster-meséket), ciklusokat vagy inkább füzéreket foglalnak magukba (lásd például Evans-Pritchard 1966, Finnegan 1967, Retel-Laurentin 1986, vagy a nyúl- és a pókmesékről Colardelle-Diarrassouba 1975 stb.). (17) Ezúttal Leo Stappers belga katolikus misszionárius és kutató gyűjteményéből (18) emeltünk ki tíz mesét, amelyek Kábuluku, a ravasz törpeantilop köré csoportosulnak. Bennük a váltózóan győzelmes vagy vesztes trickster figurája éppen úgy megtalálható, mint ahogy világosan érzékelhető, nincsenek a ciklikusság irányába mutató tematikai vagy cselekményes mozzanatok, amelyek az egyes történeteket összekötnék, valamiféle sorrendbe rendeznék. De azt is kell látnunk, hogy a szövegekben ábrázolt „állatküzdelmek” kevéssé hősi karakterűek, egyetlen egyszerű cselekménysort foglalnak magukba, lakonikusan rövidek, és így epikai nagyforma közvetlen nyomait a szövegekben nem igen vagyunk képesek felfedezni. Igyekeztünk a dísztelen stílus megtartásával (a fordítás a francia változatból készült) felmutatni az afrikai állatmese jellegzetes vonásait.
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LUBA ÁLLATMESÉK

1. A kis antilop és a petymeg

A kis antilop és a petymeg ugyanabban a cserjésben élt. Mindkettőnek volt felesége és egy-egy kicsinye.

Egy napon, amikor a petymeg elment hazulról, fogott egy tyúkot, és hazavitte. Azután kitépte a tollát, rászórta egy gyékényre, és arra fektette a kicsinyét.

Reggel, amikor az antilop felesége elment a petymeghez, meglátta, hogy a kicsi fekhelyét a tyúktollal sokkal puhábbá tették. Meglepődve távozott. Amikor hazaérkezett, dühösen azt mondta a férjének: „Te persze itt ülsz, s míg a petymeg kicsinye tollpihén fekszik, a tiédet nemtörődöm módon otthagyod a bőrön.” Amikor az antilop ezt meghallotta, összeráncolt homlokkal elment a petymeghez, s odaérkezve azt mondta neki: „Kedves barátom, mondd meg nekem, hogyan szereztél tyúkot.” A petymeg azt felelte: „Barátom, menj be a faluba, és amikor olyan asszonnyal találkozol, aki mozsarat ver, menj oda, mert ott biztosan vannak tyúkok. Vedd aztán el közülük, amelyiket akarod, és vidd magaddal.” Az antilop elment, megérkezett a faluba, és pontosan úgy talált mindent, ahogy a petymeg mondta. De anélkül, hogy ideje lett volna kigondolni, mit is tesz, máris odaugrott egy nagy tyúkhoz. Az asszony, aki a mozsarat verte, abban a pillanatban hozzávágta a mozsárütőjét, ami összezúzta az antilop combját. Az antilop bicegve hazaszaladt. Megérkezése után otthon rámordult a feleségére: „Azt akartad, hogy megöljenek, nehogy még egyszer ilyet tegyél.”

Miután az antilop meggyógyult, ismét elment vadászni, és talált egy termeszbolyt, amelyben egy leopárd éppen fiadzott. Elszedte az egyik kicsinyét, amelyik éppen akkor jött a világra, és magával vitte. A leopárdkölyköt, amit elvitt, megnyúzta, és bőrét a kicsinye alá tette. A petymeg felesége elment az antilophoz, és meglátta, hogy az antilop olyasmire tett szert, ami különb az övénél.

Mérgesen hazament, és megfenyegette a férjét: „Te itt ülsz, míg barátod, az antilop leopárd urunk bőrére fekteti a kicsinyét. A tiéd alatt ugyanakkor nincs más, csak toll, ami összeszurkálja őt.”

A petymeg elsietett az antilophoz, és amikor odaérkezett, azt kérdezte tőle: „Barátom, mondd csak, merrefelé találtad a leopárdot.” Az antilop azt felelte: „Menj a fák alá, és meglátsz majd egy termeszbolyt, amelyben megtalálod a párduckölyköket, akiket keresel.” A petymeg nagy örömmel útnak indult, és ment, ment egészen addig, amíg csak a leopárd szeme elé nem került. Akkor egyszeriben reszketni kezdett. Még a szeme is pislogott. A leopárd azt kérdezte tőle: „Mit keresel itt, te gonosztevő, aki feldúlnád a vackomat.”

A leopárd hirtelen felugrott, megragadta a petymeget, azután megölte, és kölykei társaságában meg is ette.

2. Az antilop, az óriáskígyó és Kábuluku

Egy napon az antilop fölkelt, hogy elmenjen a lapályra legelni. Útközben meghallotta, hogy szólítják: „Antilop, antilop.” Az antilop azt mondta: „Ki szólít így engem?” Az óriáskígyó azt mondta: „Én vagyok az, az óriáskígyó, én szólítalak.” Az antilop azt felelte: „Milyen közös dolgunk lehet nekünk, hogy szüntelenül engem szólítasz?” Az óriáskígyó azt felelte: „Gyere ide, és szabadíts ki.” De erre az antilop: „Nem. Semmiképpen sem. A lábamat se teszem oda, ahol te vagy. Hiszen akkor tüstént elkapsz engem.” Erre az óriáskígyó: „Nem kaplak el, gyere, ments meg. Ott tartok már, hogy meghalok. Egy fa esett a hátamra.”

Az antilop végül odament, és levette a fát, amely az óriáskígyó hátára esett. Azután az antilop újra útnak eredt volna, indulni akart arra, amerre eredetileg ment volna. Az óriáskígyó azonban fölkelt, elkapta az antilop lábát, és azt mondta: „Most megeszlek. Nem mész te ma már sehova. Nagyon kínoz az éhség, és ez így tart már három napja.” Az antilop azt mondta: „Lám, mégiscsak ostobán tettem, hogy megmentettelek. Pedig megmondtam, hogy elkapsz. De te azt felelted: Nem.”

Amint így beszéltek, megjelent Kábuluku. Amint odaérkezett, mindjárt megkérdezte az óriáskígyót, miért kapta el az antilopot. Az óriáskígyó elmesélte neki: „Ez a fa, amit itt látsz a földön, a hátamra esett. Erre hívtam az antilopot, hogy vegye le rólam. Miután levette, elkaptam őt, mert nem tudtam az éhségemnek ellenállni.”

Kábuluku ekkor azt kérdezte: „Valóban az antilop vette le a hátadról a fát?” Az óriáskígyó: „Igen, így volt.” Erre Kábuluku: „Hihetetlen. Feküdj le, rátesszük a fát a hátadra, és meglátjuk, képes-e az antilop arra, hogy egyedül levegye azt rólad.” Az óriáskígyó beleegyezett. Kábuluku és az antilop megfogta a fát, és rátették az óriáskígyó hátára. Kábuluku ekkor az antilopra hunyorítva azt mondta neki: „Mire vársz?” A két antilop bevetette magát a bozótba. A félkegyelmű pedig két nap múlva kimúlt. 

3. Kábuluku, a leopárd és a varánusz

A leopárd gyümölcsfát ültetett. Kábuluku, amint szerte-széjjel sétálgatott, a gyümölcsfához érkezett. Szedett róla, evett a gyümölcsből, aztán magával vitt négy szemet, hogy megmutassa a ntundu-antilopnak. Amikor a ntundu meglátta a gyümölcsöt, evett egy szemet, és úgy találta, hogy jóízű. A ntundu akkor azt mondta: „Kedves Kábuluku, menjünk el, és mutasd meg azt a fát nekem.” Kábuluku: „Szeretnél gyümölcsöt enni?” A másik: „Igen” Kábuluku: „Holnap majd elmegyünk.” Reggel a ntundu elment Kábulukuhoz, azután együtt elmentek a gyümölcsfához, és sok érett gyümölcsöt találtak rajta.

Kábuluku akkor azt mondta a ntundunak: „Ha hallod, hogy azt mondom, ‘fogj meg, és dobj ebbe a vízmosásba’, tedd azt meg gyorsan, hogy a bozótban elvégezzem a dolgomat.” Tovább ették a gyümölcsöt, egészen addig, amíg Kábuluku meg nem látta, hogy a leopárd közeledik. Akkor Kábuluku azt kiáltotta: „Ntundu, dobj a vízmosásba, hogy a bozótban elvégezhessem a dolgomat.” A Ntundu ledobta kicsiny társát a vízmosásba, de akkor ő is észrevette a leopárdot, aki azt kérdezte: „Ki van ott fönn?” A ntundu azt felelte: „Én vagyok itt, a ntundu.” A leopárd megragadta, és megölte a ntundut.

A leopárd egyszer csak észrevette, hogy Kábuluku közeledik. Kábu​luku azt mondta neki: „Kedves barátom, azért jövök, hogy megkérjelek, adj nekem gyümölcsöt meg egy kevés kendert.” A leopárd azt felelte: „Látod kedves Kábuluku, az állatok idejönnek, és tönkreteszik a gyümölcseimet. De éppen azon vagyok, hogy ezt az állatot, amelyik idejött enni, fölszeleteljem.” Kábuluku azt mondta: „Egy úrnak nem szabad állatot szeletelnie.” Akkor a leopárd: „Fogd, és szeleteld föl te.” Kábuluku vett egy kést, és sietve hozzátette: „Kedves barátom, ez a fajta hús hamar megrothad.” Kábuluku hosszú ideig szeletelte a húst, és amikor elkészült vele, vett sarat és ganéjt, és rádobta a húsra. Ettől az egész hús elkezdett bűzleni. A leopárd ott ült, és Kábuluku odakiáltott neki: „Kedves barátom, hogy lehet az, hogy ennek a húsnak olyan a szaga, mintha rothadt volna?” A leopárd megszagolta, érezte a bűzt, és azt mondta: „Fogd a húst, és add oda a kutyáidnak. Egyék meg azok.” Kábuluku hozzátette: „Kedves Barátom, és hol van a gyümölcs, amit kértem tőled?” A leopárd adott neki gyümölcsöt. Kábuluku egész nap egymás után odahívta az állatokat, hogy egyenek a gyümölcsből. A leopárd pedig sorjában elkapta az állatokat.

Egy napon Kábuluku azt mondta a varánusznak: „Menjünk, és lopjunk gyümölcsöt a leopárdtól.” – „Menjünk” – mondta a varánusz. Útnak indultak, és megérkeztek a gyümölcsfához. Kábuluku azt mondta a varánusznak: „Ha hallod, hogy azt mondom, ‘varánusz fogj meg, és hajíts a vízmosásba’, tedd meg azt, hogy a bozótban elvégezhessem a dolgomat.” – „Jó” mondta a varánusz.

Kábuluku egyszer csak meglátta a leopárdot, aki közeledett a fához. Erre azt mondta: „Dobj gyorsan, már potyog az ürülékem.” Akkor a va​ránusz: „Várj.” De Kábuluku: „Siess”. A varánusz: „Végezd el ott a szükségedet, ahol utolér téged.” Eközben a leopárd már oda is érkezett, és azt mondta: „Kik vannak ott fönn (a fán)?” Kábuluku azt mondta a varánusznak: „Mondd, ‘én vagyok az, a varánusz’. Én ugyanis nem mondhatom, ‘ez itt Kábuluku és a barátja’, mert a leopárd nekem az apósom. Mondd hát, ‘én vagyok, a varánusz’!”

A varánusz egyszerűen azt mondta: „Mi vagyunk.” A leopárd: „Hányan vagytok?” A varánusz: „ketten vagyunk, a varánusz és Kábu​luku.” A leopárd: „Nos, szálljatok le.” A varánusz: „Várj, most éppen gyümölcsöt eszünk.” Erre a leopárd felkúszott a fára, és megfogta a varánuszt. A varánusz is megfogta a leopárdot, és elkezdtek harcolni. Ám a varánusz bizonyult erősebbnek, és megölte a leopárdot. A vará​nusz lett a gyümölcsfa gazdája.

Így van ez, amint látjátok, a mai napig. Annak a fának az esete óta a leopárdok mind mostanáig nem támadják meg többé a varánuszt. Ha jön a varánusz, a leopárd elmenekül, és azt mondja: „A varánusz megölne engem, mint ahogy megölte az ősömet a gyümölcsfán.”

4. Az állatfajok és Kábuluku
Abban az időben, amikor az állatoknak nem volt mit enniük, bejártak minden helyet. Kábuluku is sokfelé sétálgatott, s íme egy napon magas fát talált, beborítva édes gyümölccsel. Kábuluku azt mondta: „Isten küldte nekem ezeket a gyümölcsöket, hogy megegyem. De hát te fa ereszkedj le.” A fa meghajolt, így a gyümölcsökhöz hozzáférhetett. Evett belőle jóllakásig, és vitt gyümölcsöt a többi kiéhezett állatnak is.

Amikor a többi állat megérkezett a fához, mindent megpróbáltak, hogy felmásszanak rá, de az sehogyan sem sikerült nekik. Ekkor arra kérték Kábulu​kut: „Mutasd meg nekünk, hogyan tudnánk fölmászni rá.” De ő: „Aki a gyümölcsből enni akar, menjen oda le, arra a dombra; fusson odáig anélkül, hogy maga mögé nézne, és úgy, hogy el ne essen. Ha ezután a fa közelébe érkezik, látni fogja, hogy a fa megrövidült, és így szedni tudja majd a gyümölcsöt.” Az összes állat próbát tett, de hiába, a fa csak akkor rövidült meg, amikor Kábuluku ment oda. Az összes állat szedte a gyümölcsöt, és teleette magát. Azután megölték Kábulukut.
5. A leopárd és Kábuluku
A leopárd pénz követelt Kábulukutól. Kábuluku csalárdul azt mondta: „Menj Luszumbi antilophoz.” De ezzel hazudott a leopárdnak.

A csupa fortély Kábuluku bebújt egy húsos edénybe, és elrejtőzködött. De egy öregasszony magához hívta a leopárdot, és így szólt: „Menj, lépj be Kábuluku házába. Közben mondd azt, ‘Luszombihoz akarok menni’, lépj be a házába, vedd a húsos edényt, és meglátod, hogy mit csinál Kábu​luku.” A leopárd elrohant Kábuluku házába, és megfogta a húsos edényt. Kábuluku nevetett, és azt mondta a leopárdnak: „Engedj el, mindjárt kifizetlek.” Gyorsan kifizette a leopárdot, és ezzel vége.

6. Kábuluku és a leopárd
Kábuluku és a leopárd útra kelt. Magukkal vittek két kecskét, egy bakot és egy nőstényt. Útközben megláttak egy fát az út szélén. A leopárd azt mondta: „Kedves Kábuluku, menj föl a fára, szedj róla gyümölcsöt, és együk is meg.” A leopárd a fa alatt maradt a kecskékkel. Kábuluku leszedett egy szemet, és a földre dobta. Aztán szedte tovább a gyümölcsöt, hogy a földre dobja. A gyümölcsök azonban Kábuluku nőstény kecskéjének a hátára estek, amelyik éppen két kis kecskét ellett, egy bakot meg egy nőstényt.

A leopárd azt mondta: „Kedves Kábuluku, a kecském megellett.” Ká​buluku erre azt mondta: „Mostanáig még nem látott senki olyat, hogy egy bak megellik, és ma ez történt!” A leopárd: „Te kis kísértet, ne beszélj így, ha nem akarod, hogy megverjelek.” Kábuluku leszállt a fáról, és a leopárddal együtt elmentek oda, ahol Kábuluku főnökei voltak. Megérkeztek Ngulunguhoz, az antilophoz. „Ngulungu, szokása-e a baknak, hogy megelljen?” Ngulungu azt felelte: „Megellik az.” Ekkor a leopárd: „Kábuluku, belátod most már, amit mondtam?” Tovább mentek, és odaérkeztek Luszumbihoz, az antilophoz. A leopárd: „Luszumbi, ellik a nőstény kecske?” Luszumbi: „Nem, egyedül a bakkecske.” Akkor a leopárd: „Kábuluku, ma megöllek téged.” Folytatták útjukat, és megérkeztek Csintumbindihez, az antilophoz. A leopárd: „Kedves Csintumbindi, tud a nőstény kecske elleni?” Csintumbindi: „Nem, a bakkecske ellik.” A leopárd: „Ez az, amit mondtam neked!”

Tovább ballagva odaérkeztek a Varánuszhoz, aki éppen azzal foglalatoskodott, hogy pálmaolajat sajtoljon. A leopárd megkérdezte a Vará​nuszt: „Ellik a nőstény kecske?” A Varánusz összenyomta a pálmamagokat, megfogta a jóízű gyümölcsrostokat, és odaadta Kábulukunak. Aztán rosszízű gyümölcsrostokat vett a kezébe, és odaadta azokat a leopárdnak. Aztán kiszívták a rostokat. Ezután a Varánusz így szólt: „Mondjátok el most az ügyeteket.” A leopárd, miközben fölkelt, azt mondta: „Te, Varánusz, ellik a nőstény kecske?” Varánusz: „A nőstény kecske ellik, a bak nem ellik sohasem.” Amikor a leopárd ezt hallotta, fölállt, és nekitámadt a Varánusznak. De a Varánusz is rátámadt a leopárdra, a nyelvét a leopárd szemébe lökte. A leopárd nyögni kezdett: „Kedves Varánusz, engedj el engem, Kábulukué a két kecske.” Ezt hallva, Kábuluku gyorsan elment a kecskéivel.

7. A kis antilop és a leopárd
Egy szép napon a kis antilop szerzett egy kutyát, amelyiknek a teste egy oroszlánéhoz hasonlított. Egy napon a kis antilop, gyorsabban mint a szél, elment hazulról, és a leopárd udvara elé érkezett. A leopárd jó napot kívánt neki: „Légy üdvözölve, kedvesem, jó napot.” A kis antilop így válaszolt: „Neked is.” A leopárd adott neki egy fatönköt, hogy foglaljon helyet.

A leopárd azt mondta a kis antilopnak: „Kedvesem, engedd át nekem a kutyádat. A vadállatok elpusztítják területemen a csirkéket. Engedd át nekem a kutyádat.” A kis antilop azt felelte: „Kedves barátom, itt valóban szükség van egy kutyára, de őszintén szólva te akár egy oroszlánt is hívhatnál.” A leopárd azt mondta: „Mondd már meg, mennyit kell fizetnem?” A kis antilop azt felelte: „Tíz szövetdarabbal célt érhetsz…” A leopárd eltávozott, majd visszajött jó tucatnyi szövetdarabbal. A kis antilop azt mondta: „Az ügyet elintéztük. Holnap, holnap, amikor a kutyát oda kell adnom, gyere érte a pórázoddal, gyere, és vidd el a kutyát. Ha nincs ott, miközben pihennek, akkor éppen elment vadászni, hogy vadat hozzon nekem. Majd meglátod őt, amint egy mulemba fa alatt fekszik.”

A kis antilop hazatért, magához szorítva a szövetet, azután egy lélegzetre elszaladt az oroszlánhoz. Amikor odaérkezett, az oroszlánt ülve találta. Jó napot kívánt neki: „Üdvöz légy barátom, jó napot…” Ami a kutyát illeti, az oroszlán azt mondta: „Barátom, megtennéd, hogy mindössze két napra átadod nekem a kutyádat? – a vadállatok elpusztítják a csirkéimet.” A kis antilop azt felelte: „Kedves barátom, valóban olyan kutya az, amilyenre itt szükséged van? – ha figyelmesen megnézed, be fogod látni, hogy ez a kutya fölöttébb hasonlít a leopárdra.” Az oroszlán azt felelte: „Mondd már meg, mennyit kell fizetnem?” A kis antilop azt mondta: „Adhatnál érte tíz darab szövetet.” Megkapta a tíz darab szövetet, és azt mondta az oroszlánnak: „Holnap, holnap, amikor a kutyát oda kell adnom, gyere érte a pórázoddal.”

Másnap, éppen amikor eljött az ideje, hogy a kutya megkönnyebbüljön (ürüljön), megérkezett a leopárd. A kis antilop üdvözölte őt, adott neki egy szőrmét, és azt mondta: „Foglalj a szőrmén helyet a mulemba fa alatt. A kutya még a vadakat űzi, de biztos, hogy hamarosan megérkezik.” A leopárd leült, kezében a pórázzal. Egyszer csak megjelent az oroszlán. A kis antilop azt mondta: „Légy üdvözülve, barátom, üdv; nézz csak oda, a mulemba fa alatt ott van a kutya, amelyikről beszéltem neked.” Az oroszlán azt mondta: „Valóban, éppen olyan, barátom, amilyennek mondtad, pontosan olyan.” A leopárd azt mondta: „A barátom igazat mondott nekem.” Az oroszlán azt gondolta: „Hogyan teszem majd a pórázt a leopárdra?” A leopárd is erre gondolt: „Hogyan teszem majd a pórázt az oroszlánra?” Cimboráink húzták egymásra a pórázt teljes erejükkel.

Egy pillanattal később a leopárd gyorsan az erdő felé menekült. Az oroszlán sietségében vagy tíz fába beleütközött. De hol volt a kis antilop? Fönt a padláson, feleségével és gyermekeivel.

Egy héttel később a leopárd botot fogott, annyira kimerült volt, a zsebébe tett két frank ötvenet, és elment a bírósághoz. Azt mondta a bírónak: „A kis antilop megmutatott nekem egy valódi kutyát, de amikor odamentem, hogy a pórázt a kutyára tegyem, a kutya ugyanazt próbálta velem tenni. Láthatjátok, hogyan néz ki a nyakam. Elmenekültem. De mondjátok meg a kis antilopnak, hogy vagy a szövetet, vagy a kutyát oda kell adnia.” Alig fejezte be a mondanivalóját a leopárd, a rendőr máris bevezette a kis antilopot. Amikor belépett, ott találta a helyén ülve a leopárdot. A bírák azt mondták: „Kis antilop, hogy lehet, hogy megkaparintottad magadnak a leopárd szövetét is meg a kutyát is? – elcsented, te nagyszájú?” A kis antilop azt felelte: „Nekem valóban volt egy kutyám. A leopárd adott nekem érte tíz darab szövetet, és én megmutattam a kutyámat, amelyik meglepően hasonlított egy oroszlánhoz. Ha visszaadja a kutyát, visszaadom a szövetet.”

A bírák ekkor úgy határoztak: „Leopárd, hibát követtél el. A kis antilop adott neked egy kutyát, azt te meg is fogtad, de azután elvesztetted. Arra ítélünk, fizess 25 frankot tintára (eljárási költségre), és távozz.” A leopárd fizetett és hazatért.

Egy másik napon az oroszlán jelent meg a bíróság előtt, a zsebében 25 frankkal. A bíráknak elmesélte ugyanazt a történetet, mint amelyiket a leopárd már elmondott előttük. A kis antilop akkor azt mondta: „Én odaadtam az oroszlánnak a kutyámat, amelyik nagyon hasonlított egy leopárdhoz, és ő engedte, hogy elmeneküljön. Most meg eljön hozzám panaszkodni. De ha visszaadja a kutyámat, akkor én is feltétlenül visszaadom a tíz darab szövetet.” A bírák határoztak: „Oroszlán, hibát követtél el. Fizess 25 frankot tintára.” Ott mindjárt meg is fizette.

8. Kábuluku (kis antilop) és a leopárd
Egy napon a leopárd fölébresztette Kábulukut, és azt mondta neki: „Menjünk az erdőbe, fogjunk (kelepcével) angolnát.” Az erdőbe érve sokáig a vízpart mentén haladtak. Amikor a helyszínre értek, készítettek pálmalevélből egy kis vadász kunyhót. Egy nap aztán a leopárd elküldte Kábulukut, és azzal bízta meg: „Menj, meríts vizet, hogy készíthessünk manió​kapástétomot.” A víz messze volt. Kábuluku távozása után a leopárd a kunyhó mögé ment, és alig hogy egy kis távolságot körbejárt, máris talált egy csermelyt. Örömében fölragyogott a szeme. Nagy sietséggel vizet me​rített, és elkészítette a maniókapástétomot. Meg is ette, lesöpörte a tűzhelyet, eloltotta a tüzet, és leült.

Jó sokat szaladt Kábuluku, mire vizet merített, és nagyon fáradt lett, mire visszaérkezett. Amikor már elég közel volt a kunyhóhoz, a leopárd észrevette őt, leterített egy gyékényt, és úgy tett, mintha beteg lenne. Amikor Kábuluku megérkezett, a leopárd becsapta őt, azt mondta: „Kedves barátom, gyújtsd meg a tüzet, és készíts maniókapástétomot, hogy megehessük. Hogy egyedül itt maradtam, azóta is beteg vagyok, és nem nyúltam semmihez.” Ahogy Kábuluku szemügyre vette a dolgokat, úgy gondolta, ez igaz lehet. Meggyújtotta a tüzet, és ráhelyezte a vizet, hogy megfőzze a maniókapástétomot. De amikor a manióka főni kezdett, a leopárd a tűzhely felé fordult, kinyújtotta a lábait, és meglökte a maniókával telt fazekat. A manióka kiömlött a földre. Kábuluku nagyon mérges lett. Éhesen feküdt ágyba.

A következő napon a leopárd ismét elküldte Kábulukut vízért. Természetesen nem mondta meg neki, hogy a kunyhójukhoz egészen közel víz van. Az volt a szándéka, hogy Kábuluku több napon át szenvedjen az éhségtől. Amikor Kábuluku útnak indult, a leopárd ugyanúgy tett, mint korábban. Hosszú ideig, hét teljes napon át így folytak a dolgok.

Amikor egy szép napon egy jószándékú öregasszony meglátta Kábu​lu​kut, azt kiáltotta neki: „Minden nap elmész vizet meríteni, és ezalatt a leopárd maniókát készít, anélkül, hogy adna neked belőle. Itt egész közel is van víz, a kunyhó mögött. De mivelhogy nem kaptál maniókát, testedre most csillagokat teszek, és amikor a leopárd meglátja, amint csillognak, félni kezd.”

Az öregasszony Kábulukura aggatta a csillagokat és egy holdat. Az egész testét csillagok borították, és a hold a homlokán csillogott. Amikor megjelent, és a leopárd meglátta őt, elfogta a félelem. Nem tudta, hogy az Kábuluku. De abban a pillanatban Kábuluku megkérdezte a leopárdot: „Hol van Kábuluku?” A leopárd reszkető hangon azt felelte: „Kábuluku elment, hogy vizet merjen.” Kábuluku azt parancsolta: „Gyorsan készíts maniókapástétomot, add ide nekem.” Tele rémülettel, a leopárd elkezdte készíteni a maniókapástétomot. De amikor elővette a kanalat, hogy összekeverje a pástétomot, Kábuluku azt mondta: „Hagyd a kanalat, keverd a kezeddel.” A pástétom megégette a leopárdot, a kezéről teljesen lejött a bőr. A leopárd sírt és panaszkodott: „Mióta Kábuluku itt hagyott, rettenetesen szenvedek.” Persze nem tudta, hogy mindezt Kábuluku teszi vele. Amikor pedig azon a ponton volt, hogy akkor, amikor a pástétom megsűrűsödik, elővegye a kanalat, Kábuluku azt mondta: „Nem, csináld a farkaddal.” A leopárd bemártotta a farkát a maniókapástétomba, és mozgatta benne. A farka megégett, és csak egy kis szőrcsomó maradt belőle. Kábuluku azt mondta neki: „Fogd az angolnákat, készítsd el, és add ide nekem, hogy a maniókával megehessem. És ne nyúlj Kábuluku adagjához.” A leopárd úgy tett, ahogy Kábuluku mondta neki. Kábuluku azt mondta a leopárdnak: „Menj el, most megeszem a maniókámat, de nem szabad senkinek látnia, hogyan eszem. Majd akkor gyere, ha megszólal a fuvolám.”

A leopárd elment. Amikor Kábuluku egyedül maradt, levett mindent a testéről, és elkezdte enni a maniókát. Amikor befejezte, fogta a csillagokat, és visszatette a testére. Aztán megfújta a fuvoláját. A leopárd száguldva visszajött. Amikor odaérkezett, Kábuluku azt mondta: „Ülj le. Én elmegyek.” Amikor kellő távolságra ért, ledobott mindent magáról. Azután visszament, vízzel, a leopárdhoz. Amikor odaérkezett, a leopárd elkezdte neki mesélni: „Kedves barátom, valami idegen lény jött ide, és azt mondta nekem: ‘készíts nekem maniókát, és add nekem’ – és odaadtam neki. Nézd, mennyire lejött a bőr a kezemről.” Eközben Kábuluku nem tudta visszatartani a nevetését.

A leopárd azt mondta: „Barátom, holnap hazamegyünk az angolnákkal, amelyeket fogtunk, mert itt nagyon sokat szenvedtünk.” Másnap összekészítették a batyujukat, és hazamentek. Amikor egy útkereszteződéshez értek, mindegyikük elment a saját lakhelye felé. Ekkor a leopárd megszólította Kábulukut: „Kábuluku, tudod-e, hogyan bántam el veled? – készítettem magamnak maniókát, és neked nem jutott belőle semmi.” Kábuluku azt mondta: „Légy üdvözölve, leopárd! Amikor megégetted az ujjaidat, akkor viszont én fogtam ki rajtad.” A leopárd, hogy ezt hallotta, nagyon dühös lett.

Amikor éjszaka lett, a leopárd elhatározta, hogy elmegy, és megöli Ká​bulukut. Amikor Kábuluku hazaért, ott találta a feleségeit, akik azzal voltak elfoglalva, hogy rákot fogjanak. Kábuluku vett néhány rákot meg egy kevés maniókát, és az egészet otthagyta az úton, hogy azt elfogyassza a leopárd. Amikor a leopárd roppant mérgesen, futva odaérkezett, meglátta a maniókát és rákokat. Azt kérdezte? „Kedves barátom, hol fogtad ezeket?” Kábuluku azt mondta: „Édes barátom! – nézz először is a földre, és mindjárt meglátod.” A leopárd odanézett, és látta a maniókát és a rákokat. Azt kérdezte: „Kedves barátom, hol fogtad ezeket?” Kábuluku azt mondta: „Gyere egy kicsit közelebb, mindjárt megmondom.” Amikor a leopárd közelebb ment, azt mondta neki: „Menj haza, és mondd meg, hogy kötözzék össze a kezeidet és a lábaidat. Ha azután a víz közepébe dobnak, meglepődsz.” Amilyen ostoba volt, a leopárd hazament, és megtették neki, amit mondott. Látták kapálódzni a vízben, és kihúzták. A leopárd kijelentette: „Holnap megölöm Kábulukut!”

Amikor odaért, ott találta Kábulukut, aki sáskákat fogott, elkészítette, és az útra tette. A leopárdnak az volt a szándéka, hogy elkaparintja azokat Kábulukutól. Kábuluku azt mondta: „Micsoda dolog ez?” A leopárd azt mondta: „Barátom, honnan vannak ezek?” Kábuluku azt felelte: „Végy magadhoz egy tökedényt, helyezkedj el vele a száraz bozót közepén, mondd, hogy gyújtsák meg körülötted a bozótot, és látni fogod, ahogy a sáskák megtöltik a tökedényedet.” 
A leopárd elhitt mindent, és távozott. Meghagyta, hogy tegyék azt, amit mond. Látták, amint ott kapálódzik a bozótban. Azután amilyen gyorsan csak tudott, kijött onnan; a testét égési sebek borították. A leopárd azt mondta: „Kábuluku holnap kimúlik.” Másnap fölkereste Kábulukut, aki mézet öntött egy üvegbe. Amikor a leopárd odaérkezett, Kábuluku azt mondta: „Kóstolj meg ebből az izéből egy keveset, és  úgy találod majd, hogy kitűnő.” Miután a leopárd megkóstolta a mézet, azt mondta: „Honnan van ez?” Kábuluku vett egy tökedényt tele méhekkel. Odaadta a leopárdnak, és azt mondta: „Menj haza, zárkózz be, üsd be fölül egy bottal, és lesz mézed.”

A leopárd hazament, és úgy tett, ahogy Kábuluku mondta neki. A méhek pedig kegyetlenül összecsípték. Gyorsan kiment, és azt mondta: „Holnap nem hagyom életben Kábulukut.” Kábuluku ásott egy gödröt, belebújt, és csak a fejét dugta ki. Feleségei azzal voltak elfoglalva, hogy befonják a szőrét. Amikor a leopárd odaérkezett, azt kérdezte: „Hol van Kábuluku?” Az asszonyok azt felelték: „Kábuluku elment pálmabort inni az istenhez. Nézd, csak a feje maradt meg.”

Amikor a leopárd ezt meghallotta, hazaszaladt, és azt mondta a feleségeinek: „Kábuluku fej nélkül maradt teste elment, és az istennel találkozott. Vágjátok le nekem is a fejemet, így majd én is meglátogatom az istent.” A feleségei azt válaszolták: „Te teljesen bolond vagy. Meglátod, ettől meghalsz.” A leopárd megmakacsolta magát: „Vágjátok le a fejemet.” Erre levágták a fejét. Cimboránk így hát ostobasága következtében meghalt. A leopárd feleségei pedig nagyon megharagudtak Kábulukura.

9. A leopárd, az antilop és Kábuluku
Két barát együtt élt egy faluban. Az egyik egy antilop volt, a másik pedig Kábuluku, aki sokkal agyafúrtabb volt, mint az antilop. Kábuluku egy szép napon hirtelen fölkelt, és így szólt: „Azt akarom, hogy a kicsinyeim leopárdbőrön aludjanak.” Nagyon finom, pálmaolajtól pirosló ebédet készített. A sütést-főzést aki csak látta, a nyálát nyelte.

Kábuluku fogta a tálakat, rátette azokat a fejére, azután, fején a tálakkal, keresni kezdte a leopárdot. Miután az erdőn keresztül rövid sétát tett, észrevette a leopárdot, aki egy fán telepedett meg. Kábuluku egyenesen feléje ment, de olyan képet vágott, mintha folytatná az útját. Amikor a finom illat megcsapta a leopárd orrát, azt kérdezte Kábulukutól: „Hová mész?” Kábuluku azt felelte: „Megyek, és odaadom ezt a barátomnak, az oroszlánnak, hogy egye meg.” A leopárd azt mondta: „Add az ételt nekem, és kössünk barátságot.” Kábuluku nem akart ebbe belemenni, és azt mondta: „Leopárd uram csalárd, és fölfalna engem.” A leopárd azt felelte: „Nem eszlek meg, a barátom vagy.” 

Ahogy a leopárd így visszafogta magát, Kábuluku odaadta neki az ebéd egy részét. Miután a leopárd evett belőle egy keveset, Kábuluku azt mondta neki: „Leopárd uram, a karmai megrémítenek.” A leopárd kért tőle egy kést, és levágta a karmait. Miután karma már nem volt, kérte hogy hadd folytathassa az evést, de Kábuluku azt kiáltotta: „Ohó, nem, leopárd uram, máris megyek tovább. Olyanok a fogai, hogy félek tőlük.” A leopárd megragadott egy követ, és kitörte a fogait. Kábuluku egy perc múlva azt mondta: „Leopárd uram a szemei is arra késztetnek, hogy elmeneküljek.” Leopárd úr, aki elragadott a falánksága, gúnyolódott a kis Kábuluku szavain, és kitépte a szemeit. Amikor Kábuluku látta, hogyan tántorog a fickó a mancsain, levágta késsel a fejét, azután lenyúzta a bőrét, és hazavitte. A hiszékenység és falánkság vetett véget leopárd uram életének.

Kábuluku minden nap megismételte ugyanezt, és addig járta az erdőt, míg végül az összes kicsinye leopárdbőrön hajthatta álomra a fejét.

Amikor az antilop ezt megtudta, nagy féltékenység kerítette hatalmába. Megpróbálta megölni Kábulukut, hogy így minden holmija az ő birtokába kerüljön, de ez nem sikerült neki.

Egy napon nem tudott többé úrrá lenni a szenvedélyén, és elment, hogy ugyanúgy tegyen, mint a barátja. Amikor a leopárd közelébe ért, odaadta a fogásokat, és azt mondta: „Edd meg.” Amíg a leopárd az evéssel volt elfoglalva, azt mondta: „Add nekem a bőrödet.” A leopárd megharagudott az antilopra, és fölfalta. Az antilop halálát a féltékenység okozta.

Ne legyünk tehát hiszékenyek és falánkok, mint leopárd uram, és féltékenyek se, mint az antilop.

10. Kábuluku, a leopárd, az antilop és a krokodil
A leopárd és Kábuluku barátságot kötött, az erdőben laktak feleségeik​kel és gyerekeikkel. Megművelt földjük azonban nem volt az erdőben.

Egy idő után az éhség beléjük lopódzott, mint oroszlán a disznóólba. Az antilop három nagy tagot művelt meg a maga területén. Az egyikbe maniókát, a másodikba kukoricát, a harmadikba babot ültetett. Így nála bőségesen volt élelem.

Amikor Kábuluku megtudta, hogy az antilopnak sok élelmiszere van, azt mondta a leopárdnak: „Mi itt az asszonyokkal és a gyerekekkel együtt éhen veszünk, eközben az antilop meg bőviben van az ennivalónak.” A leopárd azt felelte: „Mit mondasz?” Kábuluku azt mondta: „Hazudtam neked valaha?” Némi idő múltán a leopárd azt mondta Kábulukunak: „Mi módon kezdjünk bele, hogy megkaparintsuk azt az élelmet?” Kábuluku azt felelte: „Ahhoz, hogy kezünkbe keríthessük az élelmet, a következőket tesszük: én elmegyek az antilophoz, és azt mondom neki: ‘barátom, eladnék neked egy kutyát.’ Amennyiben belemegy ebbe, megkereslek téged, azután elmegyünk hozzá. Ha nekünk adta már az ennivalót, amit a kutyáért kérek, akkor te majd valamiféle cselfogáshoz folyamodsz.”

Amikor meglátogatta az antilopot, Kábuluku pontosan azt tette, amit mondott. Az antilop azt mondta neki: „Kedves barátom, egy ideje már éppen föladtam a dolgot, miután hiába kerestem egy elsőrendű kutyát. Csak mondd meg nekem, mibe kerül, és majd érte megyek.” Kábuluku azt mondta: „Nem pénz kérek, hanem adj nekem tíz kosár maniókát, tíz kosár kukoricát és tíz kosár babot.” Az antilop azt felelte: „Hozd hát el a kutyát, amire olyan nagy szükségem van.”    

Kábuluku hazament, magával vitte a leopárdot, rátett egy nyakörvet, és elment vele az antilophoz. Amikor megérkeztek, az antilop szemügyre vette ezt a nagy kutyát, nagyon meg volt elégedve, és mindent megadott Kábulukunak, amit az tőle kért.

Kábuluku mindent összeszedett, és hazavitt. Azután pedig visszament, és azt mondta az antilopnak: „Barátom, el szeretnék mondani neked egyet-mást a kutya szokásairól.” Az antilop azt felelte: „Mondd el nekem, kedves barátom.” Kábuluku ekkor elmondta: „Ha vadászni mész a kutyáddal, és azt látod, hogy megfog egy állatot, majd megeszi, ne próbáld elszedni tőle, mert az igazán veszélyessé válhat.”

Amikor a leopárd meghallotta Kábulukunak szavait, megértette, mire célzott ezzel.

Miután az antilop a kutyával ottmaradt, gyakran magával vitte vadászatra. A kutya sok vadat fogott magának. Mikor már hosszú időt, talán két hónapot töltöttek együtt, az antilop egy napon ismét vadászni ment a kutyájával. A kutya tizenöt szarvasemlőst fogott, és éppen azzal volt elfoglalva, hogy egy másik állatot fölfaljon. Amikor az antilop ezt látta, meg akarta lóbálni a fütykösét a levegőben, de a leopárd, akit ő a kutyájának nevezett, rárohant, mohón megragadta, és megölte. Ezután a leopárd fogta az antilop társaságában elkapott állatokat, és gyorsan hazaszaladt.

A leopárd megérkezése után Kábuluku is elment hozzá az antiloptól kapott élelmiszerekkel, és megosztoztak. De a leopárd becsapta Kábu​lukut. Azt mondta neki: „Barátom, ne osszuk el az élelmiszert. Ha a feleségednek szüksége van élelemre, minden nap eljöhet, és megkaphatja nálam.” Kábuluku intett, hogy beleegyezik ebbe az ajánlatba. Amikor azonban Kábuluku felesége elment az élelmiszerért, a leopárd rögtön elkezdett fenyegetőzni, amit az asszony természetesen elmondott Kábulukunak. Kábuluku időközben azonban barátságot kötött a krokodillal is.

Amikor Kábuluku látta, miként bánik vele a leopárd, az irigység arra ösztönözte őt, hogy a leopárdot a krokodil ellen uszítsa. Elment a krokodilhoz, és azt mondta neki: „Gyere el hozzám azzal, hogy egy kutyáért jöttél. De ha a kutya ott lesz, te kapd el őt.” Hazaérkezve, Kábuluku azt mondta a leopárdnak: „Szerezni tudnék neked egy remek kutyát. De amikor majd megmutatom, neked kell őt elkapnod.” A krokodil hamar megérkezett. Kábuluku bevezette őt a házba, azután elment, és szólt a leopárdnak: „Itt van a kutya. Bent van a házamban. Menj érte.” Amikor a leopárd már bent volt a házban, Kábuluku bezárta kulccsal, és gyorsan elszaladt onnan jó messzire.

A leopárd és a krokodil azon igyekezett, hogy széttépjék egymást. Az egyik azt gondolta: „Elkapom ezt a kutyát.” A másik azt mondta magában: „Azt akarom, hogy kutyám legyen.” Egy idő után a krokodil megölte a leopárdot. Így az élelmiszer, amit csalárd úton szerzett meg, a leopárd halálát okozta.

� A „cibetmacskafélék” egyik fajtája; macska, illetôleg menyétszerû állat; madarakat és rágcsálókat fogyaszt; a Földközi-tenger mellékén él. (Ebbe a “család”-ba tartozik az észak-afrikai mungó is.)


� Törpeantilop


� Pontosabban: „intôgyík”, varánuszféle; ezek a legnagyobb fajta gyíkok; megjelenésük krokodilszerû.





